


SYSID2015参会感想——侯杰，董世建
在刘教授的资助下,我们很荣幸的参加了在北京举办的第17届IFAC SYSID2015系统辩识大会。IFAC SYSID 会议是系统辩识方向的最高级别国际大会，每3年举办一次，也是第2次在中国举办，辨识领域的国际知名学者悉数到场。本次参会给我们提供了良好的交流平台和学习机会。此次参会经历让我们对如何高效的参加国际学术会议进行交流和学习有了深刻的感悟。
参加学术会议能和知名学者很好地交流学习，开阔视野，把握研究前沿，激发新的研究思路，也是结交学术圈新朋友的好机会。英语是参加国际会议的基本交流工具，英语水平决定了参会人员的交流质量。初入本次会议现场就感受到满满的国际氛围，到处都是国外学者。会场座无虚席，映入眼帘的多是期刊论文中经常出现的国际知名学者的面孔。知名学者所作的大会报告，令人耳目一新，他们渊博的学识令人折服，大会报告内容详实，也代表了本领域最新的研究方向和方法，值得研究工作者深入学习。茶歇时间是学术探讨与交流的好机会。我们怀着激动的心情终于盼到这一时刻了，却发现和大多数国内参会人员一样，由于平时不注重英语口语的训练，只能满怀嫉妒的看着别人用熟练的英语进行激烈的交流与讨论，而自己只能做个似懂非懂的听众或用国语与国内同行交流。 
小组报告是对个人的具体研究进行展示、交流与深入讨论，以期达到抛砖引玉和展示个人成果的目的。然而与国外学者不同的是，为了能很好的完成小组报告，一些国内学者在大会报告期间手持打印出来的PPT讲稿埋头默记，无心聆听学术大牛的精彩报告。原本轻松的深入交流机会，却因英语水平不好、口语不流畅，成了国人的负担。小组学术交流时，国外学者的PPT短小精悍，与听众很好的讨论与交流。形成鲜明对比的是国内学者多采用展示和朗读方式，很流利的讲解PPT，但是讲完也就差不多结束了，因为接下的交流阶段或听不懂老外的问题，或无法用英语清晰的表述自己的观点，尴尬之态油然而生，严重影响交流质量。这种读的清晰明了答的断断续续嫣然成了国内学者参加国际会议的一个特色。这个问题也出现在了我们身上，面对本研究领域的学术大牛，讲完自己的PPT，对听众的提问似懂非懂，无法回答他们的问题，还好有刘教授及时解围。亲身经历使我们深刻认识到英语对于工科学生的重要性。作为与国际接轨的沟通工具，博士研究生不能只追求读懂期刊，也要重视英语听与说的训练，毕竟英语的读和写影响研究进度，口语的听和说决定了交流的广度和质量。
此次国际辨识大会以欧洲学者居多，相比之下国内学者显得较少。参会的中国学者所投的论文也是以应用为主，而国外学者多是理论研究。在小组讨论阶段，会场多次出现了很值得深思的场景，对于新的研究课题国际知名学者都会聚集在台下认真聆听，积极参与讨论。然而在中国举办的会议，却很少看到国内学者的身影。这或许能解答国内普遍存在的研究课题陈旧，创新力不足等问题。研究人员和指导老师要抓住每次难得的参会机会实时充电，启发新思路，促进科研动力。
参会者的PPT的制作与讲解中也有很多需要注意的地方，对于那些忘记写报告题目的、语法错误过多的、动画设置过多版本不兼容放映错乱的、讲解时间过长的、口语不流利的、图标不清晰的、图文颜色不协调影响观看效果的，都会影响听众的讨论积极性和兴趣，降低交流效果。克服这些问题，需认真对待每周例行的汇报、精心制作每页PPT，养成良好的汇报习惯。铭记“台上一分钟，台下十年功”的道理。 
以上是结合本次参会所总结的经验，但愿能为准备参加国际会议的同学提供参考。
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